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JAK KORZYSTAĆ Z

WKŁADÓW
MROŻĄCYCH

CZYSZCZENIE I PRZECHOWYWANIE

Aby zachować trwałość i higienę, czyść wkłady po
każdym użyciu oraz przed przechowywaniem,
używając wody i łagodnego mydła. Zawsze osusz
by zapobiec powstawaniu nieprzyjemnych
zapachów czy pleśni. Przechowuj w suchym,
przewiewnym miejscu.

EFEKTYWNE CHŁODZENIE

Aby skutecznie schłodzić zawartość, umieść
zmrożony wkład na górze lodówki lub torby
termicznej. Możesz zwiększyć efektywność,
umieszczając dodatkowe wkłady również na dole.
Zaleca się stosowanie 2-3 wkładów mrożących o
pojemności 250-500 ml na każde 10 litrów lodówki
turystycznej dla optymalnego chłodzenia.

ODPOWIEDNIE PRZYGOTOWANIE

Przed użyciem zamrażaj wkłady chłodzące przez co
najmniej 6 godzin, co zwiększy ich efektywność.
Umieść zamrożone wkłady na wierzchu zawartości
lodówki, aby zimno mogło równomiernie
rozprzestrzeniać się w dół.

WSPARCIE I KONTAKT

Jeżeli potrzebujesz dodatkowej pomocy lub masz
pytania, skontaktuj się z nami. Oferujemy wsparcie
od poniedziałku do piątku w godzinach 8:00-16:00.
Jesteśmy tu, aby pomóc!



(PL) Przeczytaj instrukcje przed
użyciem
Wkłady mrożące są
przeznaczone do utrzymywania
niskiej temperatury w
lodówkach turystycznych.
Działają na zasadzie akumulacji
zimna i stopniowego oddawania
chłodu, co pomaga przedłużyć
świeżość przechowywanej
żywności i napojów.
Sposób przygotowania do
użycia
Przed pierwszym użyciem
zdejmij opakowanie ochronne
(jeśli występuje).
Umieść wkłady w zamrażarce na
minimum 6-12 godzin (czas
może się różnić w zależności od
pojemności wkładu i mocy
zamrażarki). Optymalna
temperatura zamrażania to
-18°C lub niższa. Upewnij się, że
wkłady są całkowicie zamrożone
przed umieszczeniem ich w
lodówce turystycznej.
Sposób użytkowania
Umieść zamrożone wkłady
równomiernie wewnątrz lodówki
turystycznej – najlepiej na górze
i po bokach przechowywanych
produktów, aby zapewnić
optymalne chłodzenie. Nie
otwieraj lodówki turystycznej
częściej niż to konieczne, aby
uniknąć szybkiej utraty zimna.
Wkłady mogą być stosowane
wielokrotnie – po każdym użyciu
należy je ponownie zamrozić.
Środki ostrożności

Nie przekłuwać ani nie 

otwierać wkładu! Substancja
chłodząca znajdująca się
wewnątrz nie jest przeznaczona
do spożycia.

W przypadku uszkodzenia
wkładu i wycieku płynu,
unikać kontaktu ze skórą i
oczami – w razie potrzeby
przemyć dużą ilością wody i
skontaktować się z lekarzem.
Przechowywać z dala od
źródeł ciepła i
bezpośredniego działania
promieni słonecznych.
Produkt nie jest zabawką –
trzymać z dala od dzieci.

Czyszczenie i konserwacja
W razie zabrudzenia
przetrzeć wkład wilgotną
szmatką z łagodnym
detergentem.
Nie myć w zmywarce ani nie
zanurzać w gorącej wodzie.
Przechowywać w suchym i
chłodnym miejscu, najlepiej
w zamrażarce lub innym
chłodnym miejscu.

Utylizacja
W przypadku uszkodzenia lub
zużycia wkładów należy je
zutylizować zgodnie z lokalnymi
przepisami dotyczącymi
odpadów plastikowych lub
chemicznych.

Produkt wielokrotnego użytku –
dbaj o środowisko! ♻

 maintain a low temperature in
portable coolers. They work by
accumulating cold and gradually
releasing it, helping to extend
the freshness of stored food and
beverages.
Preparation for use

Before first use, remove the
protective packaging (if
applicable).
Place the packs in the
freezer for at least 6-12
hours (the time may vary
depending on the pack’s
capacity and the freezer’s
power). The optimal freezing
temperature is -18°C or
lower.
Ensure the packs are
completely frozen before
placing them in the cooler.

Usage instructions
Distribute the frozen packs
evenly inside the cooler—
ideally on top and along the
sides of the stored products
to ensure optimal cooling.
Avoid opening the cooler
more often than necessary
to prevent rapid loss of cold
air.
The packs are reusable—
after each use, refreeze
them for the next time.

Precautions
Do not pierce or open the
pack! The cooling substance
inside is not intended for
consumption.
If the pack is damaged and
leaks fluid, avoid contact 

with skin and eyes. If necessary,
rinse with plenty of water and
seek medical advice.

Keep away from heat
sources and direct sunlight.
This product is not a toy—
keep it out of reach of
children.

Cleaning and maintenance
If dirty, wipe the pack with a
damp cloth and mild
detergent.
Do not wash in a dishwasher
or immerse in hot water.
Store in a dry and cool place,
preferably in the freezer or
another cool storage area.

Disposal
If the cooling pack becomes
damaged or worn out, dispose of
it in accordance with local
regulations for plastic or
chemical waste.

This product is reusable—care
for the environment! ♻

Schutzverpackung (falls
vorhanden). Legen Sie die
Kühlakkus für mindestens 6-12
Stunden in das Gefrierfach (die
Zeit kann je nach Akkukapazität
und Gefrierleistung variieren).
Die optimale Gefriertemperatur
beträgt -18 °C oder niedriger.
Stellen Sie sicher, dass die Akkus
vollständig gefroren sind, bevor
Sie sie in die Kühlbox legen.
Anwendung

Platzieren Sie die gefrorenen
Akkus gleichmäßig in der
Kühlbox – idealerweise oben
und an den Seiten der
gelagerten Produkte, um
eine optimale Kühlung zu
gewährleisten.
Öffnen Sie die Kühlbox nicht
häufiger als nötig, um einen
schnellen Kälteverlust zu
vermeiden.
Die Akkus sind
wiederverwendbar – nach
jeder Verwendung müssen
sie erneut eingefroren
werden.

Vorsichtsmaßnahmen
Nicht durchstechen oder
öffnen! Die enthaltene
Kühlflüssigkeit ist nicht zum
Verzehr geeignet.
Falls der Akku beschädigt ist
und Flüssigkeit austritt,
vermeiden Sie den Kontakt
mit Haut und Augen. Falls
erforderlich, mit viel Wasser
abspülen und einen Arzt
konsultieren.
Von Wärmequellen und 

(EN) Read the instructions
before use
Cooling packs are designed to

(DE) Lesen Sie die Anweisungen
vor der Verwendung
Kühlakkus sind zur
Aufrechterhaltung niedriger
Temperaturen in Kühlboxen
vorgesehen. Sie funktionieren
durch Kälteaufnahme und
schrittweise Abgabe von Kälte,
was hilft, die Frische gelagerter
Lebensmittel und Getränke zu
verlängern.
Vorbereitung zur Verwendung
Entfernen Sie vor der ersten
Verwendung die 



direkter Sonneneinstrahlung
fernhalten.
Kein Spielzeug – außerhalb
der Reichweite von Kindern
aufbewahren.

Reinigung und Pflege
Bei Verschmutzung mit
einem feuchten Tuch und
mildem Reinigungsmittel
abwischen.
Nicht in der Spülmaschine
reinigen oder in heißes
Wasser tauchen.
An einem trockenen und
kühlen Ort aufbewahren,
vorzugsweise im Gefrierfach
oder an einem anderen
kühlen Lagerort.

Entsorgung
Bei Beschädigung oder
Abnutzung gemäß den örtlichen
Vorschriften für Plastik- oder
Chemieabfälle entsorgen.

Dieses Produkt ist
wiederverwendbar – schützen
Sie die Umwelt! ♻

retirez l’emballage de protection
(s’il y en a un).
 Placez les accumulateurs dans le
congélateur pendant au moins 6
à 12 heures (le temps peut varier
en fonction de la capacité de
l’accumulateur et de la puissance
du congélateur). La température
optimale de congélation est de
-18°C ou moins. Assurez-vous
que les accumulateurs sont
entièrement congelés avant de
les placer dans la glacière.
Mode d’emploi
Disposez les accumulateurs
congelés de manière uniforme à
l’intérieur de la glacière – de
préférence sur le dessus et sur
les côtés des produits stockés
afin d’assurer un refroidissement
optimal. Évitez d’ouvrir la
glacière plus souvent que
nécessaire pour limiter la perte
de froid. Les accumulateurs sont
réutilisables – après chaque
utilisation, remettez-les au
congélateur.
Précautions d’emploi

Ne pas percer ni ouvrir
l’accumulateur ! La
substance réfrigérante à
l’intérieur n’est pas destinée
à la consommation.
 En cas de fuite due à un
dommage, évitez tout
contact avec la peau et les
yeux – rincez abondamment
à l’eau et consultez un
médecin si nécessaire.
 Conservez à l’écart des
sources de chaleur et de 

l’exposition directe au soleil.
 Ce produit n’est pas un
jouet – gardez-le hors de
portée des enfants.

Nettoyage et entretien
En cas de salissure, essuyez
l’accumulateur avec un
chiffon humide et un
détergent doux.
 Ne pas laver au lave-
vaisselle ni immerger dans
l’eau chaude.
 Conservez dans un endroit
sec et frais, de préférence au
congélateur ou dans un
autre endroit frais.

Élimination
En cas de détérioration ou
d’usure des accumulateurs,
éliminez-les conformément aux
réglementations locales sur les
déchets plastiques ou chimiques. 

Produit réutilisable – protégez
l’environnement ! ♻

congelador durante un mínimo
de 6 a 12 horas (el tiempo puede
variar según la capacidad del
acumulador y la potencia del
congelador). La temperatura
óptima de congelación es de
-18°C o inferior. Asegúrese de
que los acumuladores estén
completamente congelados
antes de colocarlos en la nevera
portátil.
Modo de uso
Coloque los acumuladores
congelados de manera uniforme
dentro de la nevera portátil,
preferiblemente en la parte
superior y a los lados de los
productos almacenados, para
garantizar una refrigeración
óptima. No abra la nevera
portátil con más frecuencia de la
necesaria para evitar la pérdida
rápida de frío.
Los acumuladores pueden
reutilizarse varias veces; después
de cada uso, deben ser
congelados nuevamente.
Precauciones

¡No perforar ni abrir el
acumulador! La sustancia
refrigerante en su interior no
es apta para el consumo.
 En caso de daño o fuga del
líquido, evite el contacto con
la piel y los ojos. Si es
necesario, enjuague con
abundante agua y consulte a
un médico. 
 Mantener alejado de
fuentes de calor y de la
exposición directa a la luz 

solar.
 Este producto no es un
juguete; manténgalo fuera
del alcance de los niños.

Limpieza y mantenimiento
Si se ensucia, limpie el
acumulador con un paño
húmedo y un detergente
suave.
 No lavar en el lavavajillas ni
sumergir en agua caliente.
 Guárdelo en un lugar seco y
fresco, preferiblemente en el
congelador o en otro espacio
frío.

Eliminación
Si el acumulador está dañado o
desgastado, deséchelo según las
normativas locales sobre
residuos plásticos o químicos.

Producto reutilizable – ¡Cuida el
medio ambiente! ♻

(FR) Lisez les instructions avant
utilisation
Les accumulateurs de froid sont
conçus pour maintenir une
température basse dans les
glacières. Ils fonctionnent selon
le principe de l’accumulation du
froid et de sa restitution
progressive, ce qui aide à
prolonger la fraîcheur des
aliments et des boissons stockés.
Préparation avant utilisation
Avant la première utilisation, 

(ES) Lea las instrucciones antes
de usar
Los acumuladores de frío están
diseñados para mantener bajas
temperaturas en las neveras
portátiles. Funcionan mediante
la acumulación de frío y su
liberación gradual, lo que ayuda
a prolongar la frescura de los
alimentos y bebidas
almacenados.
Preparación para el uso
Antes del primer uso, retire el
embalaje protector (si lo hay).
Coloque los acumuladores en el 

(IT) Leggere le istruzioni prima
dell’uso
Le piastre refrigeranti sono
progettate per mantenere una
temperatura bassa nelle borse
frigo e nei frigoriferi portatili.
Funzionano accumulando il
freddo e rilasciandolo
gradualmente, contribuendo a
preservare la freschezza degli
alimenti e delle bevande
conservati.
Preparazione per l’uso
Prima del primo utilizzo,
rimuovere l’imballaggio
protettivo (se presente).
 Mettere le piastre nel 



congelatore per almeno 6-12 ore
(il tempo può variare in base alla
capacità della piastra e alla
potenza del congelatore). La
temperatura ottimale di
congelamento è di -18°C o
inferiore. Assicurarsi che le
piastre siano completamente
congelate prima di  inserirle nel
frigorifero portatile.
Modalità d’uso
Distribuire uniformemente le
piastre congelate all’interno del
frigorifero portatile –
preferibilmente sopra e ai lati dei
prodotti conservati per garantire
un raffreddamento ottimale.
 Evitare di aprire il frigorifero
portatile più del necessario per
ridurre al minimo la dispersione
del freddo.
 Le piastre possono essere
riutilizzate più volte: dopo ogni
utilizzo, rimetterle nel
congelatore.
Precauzioni

Non perforare né aprire la
piastra! Il liquido refrigerante
contenuto all’interno non è
destinato al consumo.
 In caso di danno alla piastra
e fuoriuscita del liquido,
evitare il contatto con la
pelle e gli occhi – se
necessario, risciacquare
abbondantemente con acqua
e consultare un medico.
 Conservare lontano da fonti
di calore e dalla luce diretta
del sole.
 Il prodotto non è un 

giocattolo – tenerlo fuori
dalla portata dei bambini.

Pulizia e manutenzione
In caso di sporco, pulire la
piastra con un panno umido
e un detergente delicato.
 Non lavare in lavastoviglie
né immergere in acqua calda.
 Conservare in un luogo
asciutto e fresco,
preferibilmente nel
congelatore o in un altro
ambiente freddo.

Smaltimento
In caso di danneggiamento o
usura, smaltire le piastre
secondo le normative locali sui
rifiuti plastici o chimici.

Prodotto riutilizzabile – rispetta
l’ambiente! ♻

vložením do prenosnej
chladničky sa uistite, že sú
vložky úplne zmrazené.

Použitie
 Umiestnite zmrazené vložky
rovnomerne do vnútra
prenosnej chladničky –
najlepšie hore a po stranách
uložených produktov, aby
ste zabezpečili optimálne
chladenie. Chladničku
otvárajte len v
nevyhnutných prípadoch,
aby sa minimalizovala strata
chladu. Vložky sú opakovane
použiteľné – po každom
použití ich znova zmrazte.

Bezpečnostné opatrenia
Neprepichujte ani
neotvárajte vložku!
Chladiaca látka vo vnútri nie
je určená na konzumáciu.
V prípade poškodenia vložky
a úniku tekutiny sa vyhnite
kontaktu s pokožkou a očami
– v prípade potreby
opláchnite veľkým
množstvom vody a
kontaktujte lekára.
Uchovávajte mimo zdrojov
tepla a priameho slnečného
žiarenia.
Produkt nie je hračka –
uchovávajte mimo dosahu
detí.

Čistenie a údržba
V prípade znečistenia utrite
vložku vlhkou handričkou s
jemným čistiacim
prostriedkom.
Nevkladajte do umývačky 

riadu ani neponárajte do horúcej
vody.

Skladujte na suchom a
chladnom mieste, najlepšie v
mrazničke alebo inom
chladnom prostredí.

Likvidácia
V prípade poškodenia alebo
opotrebovania zlikvidujte vložky
v súlade s miestnymi predpismi o
likvidácii plastového alebo
chemického odpadu.

Opakovane použiteľný produkt
– chráňte životné prostredie! ♻

než je nutné, aby nedošlo k
rychlé ztrátě chladu. Vložky lze
používat opakovaně – po
každém použití je znovu
zmrazte. 
Opatření 

Nepropichujte ani
neotevírejte vložku! Chladicí
látka uvnitř není určena k
požití. 
V případě poškození vložky a
úniku kapaliny se vyhněte
kontaktu s pokožkou a očima
– v případě potřeby
vypláchněte velkým
množstvím vody a
kontaktujte lékaře. 
Uchovávejte mimo dosah
zdrojů tepla a přímého
slunečního záření. 
Produkt není hračka –
uchovávejte mimo dosah
dětí. 

Údržba a čištění 
V případě znečištění otřete
vložku vlhkým hadříkem s
jemným čisticím
prostředkem. 
Nemyjte v myčce na nádobí
ani neponořujte do horké
vody. 
Skladujte na suchém a
chladném místě, ideálně v
mrazáku nebo jiném
chladném místě. 

Likvidace 
V případě poškození nebo
opotřebení vložek je zlikvidujte
podle místních předpisů pro
plastové nebo chemické odpady. 

(SK) Prečítajte si pokyny pred
použitím
Chladiace vložky sú určené na
udržiavanie nízkej teploty v
prenosných chladničkách.
Fungujú na princípe akumulácie
chladu a jeho postupného
uvoľňovania, čo pomáha predĺžiť
čerstvosť uložených potravín a
nápojov.
Príprava na použitie
Pred prvým použitím odstráňte
ochranný obal (ak je prítomný).
Vložte vložky do mrazničky na
minimálne 6–12 hodín (čas sa
môže líšiť v závislosti od veľkosti
vložky a výkonu mrazničky).
Optimálna teplota zmrazovania
je -18 °C alebo nižšia. Pred 

(CS) Přečtěte si návod před
použitím 
Chladící vložky jsou určeny k
udržování nízké teploty v
turistických chladničkách.
Fungují na principu akumulace
chladu a postupného uvolňování
chladu, což pomáhá prodloužit
čerstvost skladovaných potravin
a nápojů. 
Příprava k použití 
Před prvním použitím odstraňte
ochranný obal (pokud je
přítomen). 
Umístěte vložky do mrazáku na
minimálně 6–12 hodin (doba se
může lišit v závislosti na kapacitě
vložky a výkonu mrazáku).
Optimální teplota mrazení je
-18°C nebo nižší. Ujistěte se, že
vložky jsou zcela zmrazené před
umístěním do turistické
chladničky. 
Použití 
Umístěte zmrazené vložky 



Produkt je opakovaně
použitelný – chraňte životní
prostředí! ♻

vartoti.
Pažeidus kasetę ir nutekėjus
skysčiui, vengti patekimo ant
odos ir į akis – jei reikia,
nuplauti dideliu kiekiu
vandens ir kreiptis į gydytoją.
Laikyti atokiau nuo šilumos
šaltinių ir tiesioginių saulės
spindulių.
Gaminys nėra žaislas –
laikykite vaikams
nepasiekiamoje vietoje.

Valymas ir priežiūra
Jei įdėklas yra nešvarus,
nuvalykite jį drėgna šluoste ir
švelniu valikliu.
Neplaukite indaplovėje ir
nenardinkite į karštą
vandenį.
Laikyti vėsioje, sausoje
vietoje, geriausia šaldiklyje ar
kitoje vėsioje vietoje.
Panaudojimas Jei kasetės yra
pažeistos arba
susidėvėjusios, jas išmeskite
pagal vietinius plastiko ar
cheminių atliekų
reglamentus.

Daugkartinio naudojimo
gaminys – rūpinkitės aplinka! ♻

meghosszabbítani a tárolt ételek
és italok frissességét.
A felhasználásra való előkészítés
módja
Az első használat előtt távolítsa
el a védőcsomagolást (ha van).
Helyezze a betéteket a
fagyasztóba legalább 6-12 órára
(az idő a betét kapacitásától és a
fagyasztó teljesítményétől
függően változhat). Az optimális
fagyasztási hőmérséklet -18°C
vagy ennél alacsonyabb.
Győződjön meg arról, hogy a
betétek teljesen megfagytak,
mielőtt a hűtőbe helyezi őket.
Hogyan kell használni
A fagyasztott termékeket
egyenletesen helyezze el a hűtő
belsejében, lehetőleg a tárolt
cikkek tetejére és oldalára, hogy
biztosítsa az optimális hűtést. Ne
nyissa ki a hűtőt a szükségesnél
gyakrabban, hogy elkerülje a
gyors hidegvesztést. A betétek
többször használhatók – minden
használat után újra le kell
fagyasztani.
Óvintézkedések

Ne szúrja ki vagy nyissa ki a
patront! A benne lévő
hűtőfolyadék nem
fogyasztásra szolgál. 
A patron károsodása és
folyadékszivárgás esetén
kerülje a bőrrel és szemmel
való érintkezést – ha
szükséges, öblítse le bő
vízzel és forduljon orvoshoz.
Hőforrásoktól és közvetlen
napfénytől távol tárolandó.

фризера за поне 6-12 часа
(времето може да варира в
зависимост от капацитета на
вложката и мощността на
фризера). Оптималната
температура на замръзване е
-18°C или по-ниска. Уверете
се, че вложките са напълно
замразени, преди да ги
поставите в охладителя.
Как да използвате
Поставете замразените
продукти равномерно вътре в
охладителя, за предпочитане
отгоре и отстрани на
съхраняваните продукти, за да
осигурите оптимално
охлаждане. Не отваряйте
охладителя по-често от
необходимото, за да
избегнете бърза загуба на
студ. Вложките могат да се
използват многократно –
трябва да се замразяват
отново след всяка употреба.
Предпазни мерки

Не пробивайте и не
отваряйте патрона!
Охлаждащата течност
вътре не е предназначена
за консумация.
При повреда на патрона и
изтичане на течност
избягвайте контакт с
кожата и очите – при
необходимост изплакнете
обилно с вода и се
свържете с лекар.
Да се   съхранява далеч от
източници на топлина и
пряка слънчева светлина.

(BG) Прочетете инструкциите
преди употреба
Фризерните вложки са
предназначени да поддържат
ниска температура в
хладилниците за пътуване. Те
работят на принципа на
акумулиране на студ и
постепенното му
освобождаване, което спомага
за удължаване на свежестта
на съхраняваните храни и
напитки.
Начин на приготвяне за
употреба
Преди първа употреба
отстранете защитната
опаковка (ако има такава).
Поставете вложките във 

(LT) Prieš naudodami
perskaitykite instrukcijas
Šaldymo įdėklai skirti palaikyti
žemą temperatūrą kelioniniuose
šaldytuvuose. Jie veikia
akumuliuojančio šalčio ir
laipsniško jo išleidimo principu, o
tai padeda pratęsti laikomo
maisto ir gėrimų šviežumą. 
Paruošimo naudoti būdas
Prieš pirmą kartą naudodami
nuimkite apsauginę pakuotę (jei
yra).
Įdėklus dėkite į šaldiklį bent 6-12
valandų (laikas gali skirtis
priklausomai nuo įdėklo talpos ir
šaldiklio galingumo). Optimali
užšalimo temperatūra yra -18°C
arba žemesnė. Prieš dėdami į
šaldytuvą įsitikinkite, kad įdėklai
yra visiškai užšalę.
Kaip vartoti
Sušalusius įdėklus tolygiai dėkite
į aušintuvo vidų – geriausia ant
laikomų produktų viršaus ir
šonų, kad užtikrintumėte
optimalų vėsinimą. Neatidarykite
aušintuvo dažniau nei būtina,
kad išvengtumėte greito šalčio
praradimo. Įdėklus galima
naudoti kelis kartus – po
kiekvieno panaudojimo juos
reikia dar kartą užšaldyti.
Atsargumo priemonės

Nepradurkite ir neatidarykite
kasetės! Viduje esantis
aušinimo skystis nėra skirtas 

(HU) Használat előtt olvassa el
az utasításokat
A fagyasztóbetéteket úgy
tervezték, hogy alacsony
hőmérsékletet tartsanak fenn az
utazási hűtőszekrényekben. A
hideg felhalmozásának és
fokozatos kiengedésének elvén
működnek, ami segít 

A termék nem játék – tartsa
távol a gyermekektől.

Tisztítás és karbantartás
Ha szennyezett, törölje le a
betétet nedves ruhával és
enyhe tisztítószerrel.
Ne mosogassa
mosogatógépben, és ne
merítse forró vízbe.
Tárolja hűvös, száraz helyen,
lehetőleg fagyasztóban vagy
más hűvös helyen.

Hasznosítás
Ha a patronok megsérülnek vagy
elhasználódnak, a műanyag- és
vegyi hulladékokra vonatkozó
helyi előírásoknak megfelelően
dobja ki őket.

Újrafelhasználható termék –
vigyázz a környezetre! ♻



Продуктът не е играчка -
съхранявайте далече от
деца.

Почистване и поддръжка
Ако е замърсена,
избършете вложката с
влажна кърпа и мек
почистващ препарат.
Не мийте в съдомиялна
машина и не потапяйте в
гореща вода.
Съхранявайте на хладно и
сухо място, за
предпочитане във фризер
или друго хладно място.

Използване
Ако касетите се повредят или
износят, изхвърлете ги в
съответствие с местните
разпоредби за пластмасови
или химически отпадъци.

Продукт за многократна
употреба – погрижете се за
околната среда! ♻

зніміть захисну упаковку (якщо
є).
Помістіть вкладиші в
морозильну камеру
щонайменше на 6-12 годин
(час може змінюватися в
залежності від ємності
вкладиша та потужності
морозильної камери).
Оптимальна температура
замерзання -18°C або нижче.
Переконайтеся, що вставки
повністю замерзли, перш ніж
поміщати їх у холодильник.
Як використовувати
Розмістіть заморожені
продукти рівномірно
всередині холодильника,
бажано зверху та з боків
продуктів, що зберігаються,
щоб забезпечити оптимальне
охолодження. Не відкривайте
кулер частіше, ніж це
необхідно, щоб уникнути
швидкої втрати холоду.
Вкладиші можна
використовувати кілька разів –
після кожного використання їх
слід повторно 
заморожувати.
Запобіжні заходи

Не проколюйте і не
відкривайте картридж!
Охолоджуюча рідина
всередині не призначена
для споживання.
У разі пошкодження
картриджа та витоку
рідини уникайте
потрапляння на шкіру та в
очі – при необхідності 

промийте їх великою
кількістю води та зверніться
до лікаря.

Зберігати подалі від
джерел тепла та прямих
сонячних променів.
Продукт не є іграшкою –
тримайте в недоступному
для дітей місці.

Очищення та обслуговування
Якщо вставка забруднена,
протріть її вологою
тканиною з м’яким
миючим засобом.
Не мийте в посудомийній
машині та не занурюйте в
гарячу воду.
Зберігайте в
прохолодному, сухому
місці, бажано в морозилці
або іншому прохолодному
місці.

Утилізація
Якщо картриджі пошкоджені
або зношені, утилізуйте їх
згідно з місцевими правилами
щодо пластикових або
хімічних відходів.

Продукт багаторазового
використання – бережіть
навколишнє середовище! ♻

(UK) Прочитайте інструкцію
перед використанням
Морозильні вставки
призначені для підтримки
низької температури в
дорожніх холодильниках.
Вони працюють за принципом
накопичення холоду і
поступового його вивільнення,
що сприяє подовженню
свіжості зберігаються
продуктів і напоїв.
Спосіб підготовки до
використання
Перед першим використанням 

Wyprodukowane dla:
Kamai AGD Sp. z o. o.
Wola Batorska 1018
32-007 Zabierzów Bocheński
www.kamai.pl
tel:  +48 536 012 601
email: biuro@kamai.pl






